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Abstract. In recent years, with the rapid development of China's economy and the vigorous
development of the tourism industry, more and more foreign tourists to come to China,and English
translation in tourism has heightened the importance of its cultural transmission.Chinese Poetry of
Tang Dynasty(618-907) has a long history and good reputation all over the world.“Song of the
Parting Son”written by a poet called Meng Jiao (751-814)has been very popular until now.From
different views, many translators both home and abroad have contributed a lot of English versions
on this poem. Every version of them has its unique attraction with the thoughts,values and feelings
of the translators. From the four aspects that are Beauty in Form, Beauty in Translation, Beauty in
Rhyme, Beauty in Vocabulary, the compensations among the selected English versions of the poem
is to be conducted and studied in the paper. The beauty of the versions, the commitment of the
translators and the charm of English version of the poem can be appreciated through the study.
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L:FI (1) 'f%'l_x; 3% l:FI (2) ;i‘/':l_"\

A Roamers Song For Her Son Wholl Be Away for A While

My benevolent mother Needle and thread in doting mothers hand

With thread and needle in hand, Turn out garments for her son out to roam the land
Mends the garment | have on, She puts in more stitches een as he leaves

Ere I leave my native land. And frets that his homecoming may be moved back.
More stitches ,ere | take leave, Who says the tiny inch-tall blade of grass

To hold the seams firm and fast. Can eer repay the warm sunshine of spring?

As itinerant worker,
To come home Id be the last.

With want can | repay Ma?
Whatever others may say,

For what she has done for me,
Her | can never repay.

BESC (3D VFIM B (4 HIUK :

Song of the Parting Son Song of the Parting Son

From the threads a mothers hand weaves The thread in hand a mother weaves,
A gown for parting son is made, And her boys garments is thus made.
Sewn stitch by stitch before he leaves She sews and sews before he leaves,
For fear his return be delayed. For fear he d be homeward delayed.
Such kindness as young grass receives, Could the kindness a grass receives
From the warm sun can be repaid? From the spring sun be clean repaid?

P (5) Robert Kotewell & Norman Smith:
Wanderer's Song

The thread from a fond mother's hand

Is now in the jacket of her absent son.
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As his departure came near, closer and closer was the stitching.
Her mind fearing that his return would be delayed and delayed.
Who says that the heart of an inch-long plant

Can requite the radiance of full Spring?

B (6) il B

In loving mother's hands the thread
On rover's body the array.

Before he leaves, she sews and sews;
For she dreads, he may stray and stray.
Who says the heart of an-inch grass
For full spring's sunlight can repay!

B () A

Mother's Love
The needle with a thread in mother's hand is flying
Over the cotton coat of her son before his parting.
Closer and closer with attention and love she stitches,
Fearing that his return would be delayed and delayed.
The mother's love is as warm as the sunlight indeed
While the son's repay would be as small as a grass.
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“With want can | repay Ma? Whatever others may say, For what she has done for me, Her I can
never repay. 7 B TEEFIAR EERZ Z AR LB 28], Q) TSR
A7 ERH T HBE:  “Who says the tiny inch-tall blade of grass, Can eer repay the warm
sunshine of spring?” ¥¥# 4 J W& R R T EREY MR B, B LR TEsLEC EET
THA, &TFEmiaH, JLHE “the tiny inch-tall blade of grass” B N KA /NH F ok Rk

CSPRLLT, BAZIRARTT. MR, I (3) XSRS “Such kindness as
young grass receives, From the warm sun can be repaid?” =82 “/NE T2 115K B 1% B 26
REBARIEAFENE? 7 %3 (7) The mother's love is as warm as the sunlight indeed  While
the son's repay would be as small as a grass. &= /& &:  “BEERZ WA CAAERE, LT HEIHK
HUVNERE N, SRR R A S R Y& . AR, BSORZIAEE, WATR, &
BEE, HEAN.
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5. “BR” X

YRR 56 2E 32 oK A A i e b AR R . B AU SR, “ I SO AT R — AR R
17 o PSR A AR SCRF S O S 22 iR B S M E S N E . DL E 2 MBI
B R XFFAET HAR BN E HAARF R BEEA G N ERRB R (6) AR . X
(1) RyFEFEMFE, 1, firmand fasti)=k#); 10 HEERFH AR Fababtg X, WA JCRFIIRIE,
B R ECEY) . BEQERAR R, M/REE 2%, @ “mothers hand
Flroam the land” & (80 H JEEFRIRAIE, . PR30 (3) KI¥M Aababab, 7754 JCiB 7F ik
R SJ5 o 1R S (4) SR ST ARV A IR G I BREX - FXS BRI 2, T BAT IR TCAN I #E A5 R B
TR, BREWEHREMFETIERL (3) . ¥ 6 BESFNEFARE, WiFEm
AT U &8 FRirsE = PO AT, SRR ERE. A Esr (3) IS (6) —
FE, XF “sews and sews” [EIIFEAIY), BiA 2MEHRRCRAETN P REGIEFBIMN. —IF
BEogd, P, B —4F— 2R b A8 A AR 1 i T 2 LR B B T AT . Ak NP AR R G = 1) gk
—3BIK. B (6) IRIE T “stray and stray” XN “IRIBIA”,  FEI0 R A S R AT M Y
BRI, THED LM, MEAGL, WBRFLE. B3 (7) Hh “#%5%: Closer and closer”
A “iRIR H--delayed and delayed” & &3, LA S “cotton coat” k)R] 1is FH L H 33 11 2
JIFUNS R SCIRZ P ER A . AR TR BEAR RS2 IER . ANAT DA i SO SCE i b1, 1 L
AJ DAY A A% 04 HE B TP A A BT Rk (O B, TR Bt ] DA 55 126 S 8] e 1) 2 S e AR K 1)
2RI, BRI MR, BRI I S )

6. “ial3” Wi
61 “%%%\”

JRRFE H N “We e, IRERARBEEN T ZESEEENR.  “W7 &l iiFRE i —
FhAFR, FEPENy (song or as a type of classical poetry). :W 35 (3t 3 Am) ;1 B (AR o Tl (3
B we ), (FRrS) SEEE. AL MR A AT IR E S S, BRIEE 52 AR HE LA . T
(3 . (DK U T PR “Song of the Parting Son” MBI IIH 7% &, “Song
—15” ,  “Parting Son—iF " , RILH R RFAR B4R B IS AR R . i HLERR . BHE, BE
WIEA R AR, A TAEE RS- )L, R ALEEBEIFEERRLT. “W7 Bf “K
W, OEAERU” FEE. XHEME) L FAERBRIR RN EEER%Z;  (2)  “For Her Son Who'
Il Be Away For A While” , MWEH FEAHEE &Ml HEEEESSILT IR, FE R
REOCHE, FrUUEA G RG], RARPEE EARFH R A IR AR . T2
A, WECEEMENFEEGE 2. 7 FEIRESCE H PR AR IR RS i
7 =, W EHETE T TR ECE & SR 2 A S AETR N BRI N . A
(ALY« Wi 2. 7 il BFA) v “Fa&HAT, BHTFAR
&, 7 WAE U . B (1) HiFENA Roamers Song, A& “UimE A, BN “Roam 7
#&  “to travel or walk about with no fixed purpose or direction; wander” 8 J¢ H i) # U Ab i 7
BARNERFAEGE. EAMS TR, WERNHESARERMRE. M (6) H “Jif
F7 PR “Absent Son” . BHEEANYI, “absent” A “HUER” BB, B (3 A (D)
Parting &7~ “JLFIEEEHFEE” o
6.2 “FEE”

B (1) B8H7T “My Benevolent Mother” , HAE PR A5 £ motherii 2. ALK N
Wb, FeiE 2 . B3 (2) Hrdoting ] I BEAE I L3k ZAE. Doting LALRE T f#RE A -
“excessively fond: doting parents” B “. 852 1); mEHAEL” . —AEBEE&TEEE. “IL
ITTHEEHE” , Z Tt KR EERSEH KT E R Z T, ki sz 2858 15 % ;

A 4hdotingiX MaE L& “ showing a decline of mental faculties, especially associated with old
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age; weak-minded” , Bl “; S iANLAERIRILEAL, BAEMIIRIER” o HHAFEEE IRAT 2 23
H—mEm . “FLPERE, BEkEk, EEA R, HT AR AR RS,
ERIERNEL L FMARENE R, BARIR, BHEER, doting —iBXL, BIUKE,

EPNI

63 “%”

FEQPFEEKFEFPR “4” , 1 “Needle and thread” Bl “—4F—4” , BRE
W T, Hsea B2 a2 BRI “needle (51) 7, AT S BEAESIBEE £ S5
LRAEIT BRI 5 o
6.4 “EHHE”

B (L) HfER Tmends, “fBEE, BN MEE, “AfMEKRRSAILT” . B (3) 4
FASEME W S R B, “ 2R 2R 7 KA/ 35 9 “ From the threads a mothers
hand weaves.” Ji&A) 4 RE HAC TR RN /M A, A BRI S5, (HRE R AR T
weavesiX —zlii], B REE AR 5] 2RI BN /E T T Z i H R . IR RE 1 R R 5 AR B kT
T, SkRIEAMBEETE AL PR E S 5, WEE SRS BIREEN LT 1% PSR A B
FERVRBE A NS, 1B S5 F AJEY, Hstweaves— I H R IE R R HES), PREBAE
B 7 RESEAEIA E B AU R, AT BESE R OR . ZEEHEE (3) stitch by stitchAl (4)
sews and sewsEH I BIAL G, PRI B RF B AN XS o B ial Bos AR shAS A EE it

FOIRER AR . B0 (7) BEAT IS )is BV 7 1 0 sh A R B 1K, flying parting Al
fearing 7 AR 7RN . AHERAEAR EIEE CHhgsE, RIMBEEE SN0 AshE%, i
Gl

7. ERiE

PR A MRS R AR 2, S — RS B SR BRI ) 2R« AME T EAELER
AN B AR R AEAS B BEAEIE 5 WU ST T ) 22 5 ARt 2 A, tn] DL SRR i, X
FEALBERS IR SR eV S AR WA 38 B A0 1, 10 LR PR S LIS 2 XUk 5% 7 1) R R
B R AT RIS — T2, R i eI, ASCOOR B CiFr iy ) LA
PEREAT BRI, SR Mk iy SCA R DU S SRS, ok IR o T SCAR DU e B (), DS S
Hu AL AR b [ SCAE, by B Pl A

L]

ACN201 TP T AL R S T 1 BRAb s P FR 4 T T BRI 28 7~ 18 B0 Y0 P A
) (Y5 :SYSK2017-23-18) FFLHIR, Mot N RE KRNI TN E AR 2= R
W— I E CE PR AL IR EE TR S S A RIEFFEY (Ljgykt-yb1703) MRS, 3 A%
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